
VELIMIR LAZNIBAT 

I LEKTORI GRIJESE 

. Pii:san je ovaj rad sa lektorskog gled~šta i iz .1skustva. U nje-
mu 1se ·bavim pogreškama koje lektori p:roipuštaj1U i kojih, na žalost, 
nije maLi broj. Zato je ovaj napis prnfot:ične naravi. Mada je »bav­
ljenje« jezi:foom a:pstra!ktna dj.elaitnost, lektors~ki je rnd .ko111kretan 
posao. To j,e •raizlog više .da ovaj napis bude konkretan, s primjer1ma. 

Ne navod~m izvora, ne prozivam ni autore, ni lektore. Neka 
o:.tanu anonimni, da na1m se zlurada i nenavidno ne naslađuju i 
oni 1što nas mO:le ida im teksto:ve i »gr.ijehe« u njima i.sp;ravljamo. 

1P.oredio salffi rnzne knj1iževne tekstove, udžbenike, člainke iz 
v.iše časopi·sa i biltena s nj.ihovim rukopisima (pas.lije lektorskog 
rnda). Nije, dakle, riječ o dnevnim listovima. Pa, kada lektonima 
odamo pniznanje što 1su obavili znatan dio ~ačaj1noig po1sla na po­
boljšamju teikstova i .do.ista pridonosili kultur.i 1i1zražaiva:nja, opet 
ima:mo šta iprimijetiti ;o propustima koje bi trebailo., u o.kvku iper­
mainentnoga našeg usavršavanja, otklanjati. 

Uz ,konstatJirane pogreš·ke .i iznesene pillimjere 1Illi!sam dodavao 
gramatička objašnjenja da suvišnim ,gramatizirnnjem ne opteretim 
i:zJlaganje i ida ne iznoS1im p:ozna:to, već naučena. Pa, ipak, zalažem 
se za naiše permanentno usaviršavanje, organiziiraino i planiiran:o, s 

. evii1dencij-om i dolmmentom ... Da je to potrebno, .dJokazat će, vje-
nuJem, i ovaj naipis . Staviše, smatram da, bez ob:zi1ra 1i na najv:išu 
šllmilsku 51premu, samo izuzetno sposobni :radnici mogu biti urndni­
ci, •Lektori, nov1inari i korektor.i. Njegovanje pravilnog književnog 
jezika dufolost je svcih, a hortba za njegovu jasino6u .i !ljepotiu je i 
stv;;imni 1:zmak lj1Uba·vi prema domovini, 1koj u ponosno zovemo 1svo­
jiom, jezilku, što ga časno z;0vemo materinskim, 1i prema svom po­
zi·vu. Ne v:ol1imo H svoj zanat, ostavimo i alat! 

U 1pregledainom broju jedne bosanskohercegovačke rpeniodi­
čne 1pUJblilkacije našao sam pogreške iz morfologije, iz sastavljenog 
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i raisitavljenog p:1sainja riječi, iz sinta:ksičke sti1is1'i1ke i drz rastavlja­
nja iriječi, što upućuje da je, i uz sposobne urednike, lektor vrlo 
potreba:n. 

Treba J,i lektorskJi pregledaitii i poeziju u izdavačkim radnim 
organizacijama? Treba. To znatnije neće uspioiriti objavljivanje :knji­
ge, a pnidlonosi ot'klanjanju .pogrešaka, ikoje su 1najčešće, bilo iz ne­
pažnje bi1lo ,i,z neznanja, pravoipisne na.ravi. Ako je lektor znalac, 
imzi1st1irat će da se •.isprave i pogrešno obilježeni akcenti i dužine 
(Uporredimo li prvo i drugo .izdanj.e Saneta Skendera Kulenoviića, 
uvjer.it ćemo ,se da poslije drugog izdanja po.grešaika više nema. 
A Skender je doista bio odličan 1porznava<lac jezi1ka. !Li: u Sabrainim 
d.ieLiima Hamze Hume, pored pogirešaika »svake 1V1rnte«, pogrešno su 
ub.ilježeni akcenti, pa bi svak:iom Hercegovcu bHo 1smiješno čuti te, 
tako akcentiinme, riječi.) 

Iz nekiih (prvih) zbirki mladih pjesni.ka s našega područja za-
bilježio sam 1i ove pogreške (nije u ,pi·ta:Il!ju s.ilabič'kii rzahtjev) : 

lijet, tetreb, grmila, dragodjen, pmcjep; 
umrij1eti će; 
nedaj; 
preda n j1ih ... 

Nećemo se, valjda, pravdati pjesrničkom s1l1oibodom?! A lek­
torima najčešće nije povjerena čitanje poezije prije njenog objav­
ljivanja?! 

I, dalje, ,iz tzv. političkog govora, razumijete li ovo: 
Naipori koj1i se ulažu u dalje na:pore za dalji samounravni 

razvoj poljopri1Vrede i .sela ... (Bolje da ne navoiditlll iizV1ore, zar ne?) 
Hi: Raizmot:reno u cjelini, može se .konstatovaiti da ... 
I: Sa tematikom po kojoj se raspravljalo na saistancima ... 
I ovo: Os•tvarivanje Programa mjera na posteipenom vraća-

nju raidn1:iika na pniv1remenom radu u inostnunstvu ... 
. Nairavno, reći ćemo svi, potreban je lektor da se otklone ne­

raruimljivostli. Ali nisu nam potrebni lektori kaj.i dobro znaju 1samo 
prnvop1s i gramatiku. Jer, razumljiv teks•t (č. razumljiv jee:ik) u ja­
V1I11im sredstvjma Je pitanje kulture naše dan:ašnj1ioe. Sa1svim je logi­
čan zahtjev da svalkodnevni praktični jeziik ne bude lllkallUipljen, .kao 
što ne mora bilti ni umjetnički dotjeran, metaforičan, a.Ji mora biti 
tačalll •i precizan da dobijemo potpunu infonmaoijru kiođa 1se odlikuje 
6i1stirrn pogledom i bespr.ijekomom jasnoćom. Zato su, ipri•je svega, 
si!ntaiksičkio-stilske i leksičke i:ntervenaije naš.ih 1lektoira i naj1po­
trebnije. 

Po:učarvajuai, davno, svoje Lll!OV•mare o jeziku i st:ilJU, lektor 
>~Po1iiu:iike« j1e raime »prazne fraze .i klJiš.irane ·i:zrraze koji jezik i stil 
čine j .edndličnim, 1sii:romašn~m, 1siuvopam:iim i dosadnim« nazvaio kan­
oelairi:z.mima. Dainas ih je sve više, pogotovo ionJih 1Uvr.iježe1r1ah, nepo-
1Jrebniiih i suv.i1šndh, ,j,zraza i~z naše admin:~sitnmije i iz društveno-poli­
tiakiag žiiviota. Kaio lek1Joir jednog bi:J;tena, jednog ·Časopi:Sa za .dmštve­
na i k<U1ltu1rna pitainja !i jredne izdavačke kuće, ne vjeru:jem da sam 
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uv:i:jek i dosljedno uspi\() ·ispravi1ti sve suvišnost1i i izraze bez pra>Vog 
i punog ~načenja (ali borniio ,sam se .i tu borbu nastavljam). Navodim 
neke takve 1i:ziraize, 1kioje nisam htio prapusti1ti bez d!s.pravk-e, pa neka 
posluže kao 1p11iimj1e11i: 

- Pol1i1tički život b:i>o je suspendiran; 
... da budu u toku prioblema; 

- Postignute su određene siJabos.tJi; pdsutain je određen brnj 
proipus.ta i •s:labastii; 

- Posebna .odgovornost leži na Savezu komunista; 
- u jednom manjem broju organizaoi1ja; 1pas1i:van is ta>V jednog 

broja osnovnih origamiizacija; 
- putem delegirarn:ja os1tvaa1uju s1V1oja prava; 
- postigli su guhi1tke u prošloj giodiini; 
- Vođena je š1i1roka ·dis:kUJsija na planu daljeg 1raz~oja; 
- ... postignute na planu dohrovolj1rnih akoija; 
- ... postJići kroz ospasob~javanJe; kroz razne oibl1ike rnda 

članovi su 'Ulpozmati ·sa suštirnom ,i sadržiino:m ,kJOtil'cepcije; 
· - Pri1premili Simo :paket aranžmana za {)ldmore. 

Može H j<ednostavnije? Može. Jednostavno, a ida .nije prazno, 
da je misaona 1i ·da je jaisno i Člitljivo - zahtjev je kioji lekto1r:i mo­
raju isipuniiti. 

Uvjerio 1saim se ida lektori isp['avljaju 1iz·vj•esine usta:Ljene <izra-
ze, nalazeći ipo~o1ljna ii jednosta·vina rJešenja; na p111imjer: 

- Brema 1sivemu do saida navedenom (P:rema tome); 
- znaičaj1na 1razl,iika (znatna), značajan b:r01j (:zma1tan); 
- Očebvati je da .. . (Treba i može se o.čekivatJi .. . ); 
- P1roblem je daleko širi i komple:ksnij1i (mnogo); 
- ... ali.i 111zimajući u obzir (s obzirioim); 
- putem telegrama su oba~iješterui (telegramom); 
- G()IVorim ·iispred svoje delegacije (ru :ime). 

Pa, kaida naim je to zasmetafo u napiilsiima koje lekioriramo, 
onda nam moraju, još više, smeta1ti pi01ru:ke :i info['macije koje pri­
mamo sa s1lii.1ko.m: 

- šalj1i:te 1nam 1sl<i.ke, priče, vezane za ljude, događaje . . . 
- To je zacrtana politikom razvoja; 110 je utvrđeno ukupnom 

politikom; 
- ... konkretno uklapanje Saveza si1ndtl.ikata u ... ; 

U 1980. gi01diirnu u'laz;jmo sa 400 osnovnih mga111izacija; 
- ... usmjereni od strane or.ganizadja ... 

Smatram da lekitor:i malo koniste deleatur radi poboljšanja 
teksta. Ni1S1u 'C!Jovioljno hrnbri da izbace 1i po či<tav firagmeint u kojemu 
se saimo ponaviljiaj1u Hi pa.rafraziraju iste, p11ethodno iznesene misi.i. 
»Pazi, ne d<i,raj .tek.st!« - postaje glupo praViHo, a uzr.okom j.e što 
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deleatur s:ve mainje upotrebljavaju lekto[1i za suvišne .riječi, koje su 
ple'omustičkog 1kairaiktera, ilii su ;postale prazne u 1semantičkom polju. 
Navodim nekoJ.iko primjera u lmj.ima lektori iniisu in.teiI'veniiralli: 

- u jako aktuelnom vidu; 
- označavaju ,foantii:nUJitet na području .izlgrndnje; 

na jednoj te •istoj strani; 
proš.lo je· dosta dugo vremena; 
daleko najbogatijie ;područje; 
za1piisnik sa 1sjednice ... 

Anaforska zamjenica 

Anaforsku (1ili ainaforičkiu) zamJenicu .i intelektiuaki čersto kri­
vio l\.lipotrebljavaju (ovaj-a-o) a lektori je uglavnom ne osjećajiu i ne 
ispraviljaij1U (u ·taj-a„o), čak i kaida se njome ukazude na dio Hi smi­
saio :prethodnog teksta. 

Zaimjenicom taj trebalo bi, još' češće nego zamjooicom ovaj, 
ukaztl.vaiti i.Ii upuoiva:ti na lice, predmet ·iili p:ojaim, o kojemu je već 
hi.lo go'Vlo.ra. Kaida nas novi ·iskaz upuouje na •prethodn~ tekist, oiba­
vezno je, 1smatram, upoti11i1jebiti anaforsku zamjenicu taj, jer je de­
mons1Jra:tivno ovaj već izgubilo ;pravo anafo1rs:ko značenje ,j zbog 
prostonne (u tekstu) i zbog vremenske (u kontekstiu) uda~ijenosN, a 
to je posljedica što ovaj ne može učestvovati u ta:kvom položaju 
kada •subjekt vtiše ne učestvuje u govonu. 

Shodno -tome, u sva:lmm novom adekvatnom slučaju t1reba 
pr.iimijenMi pokaznu, tj. anaforsku, zamj.enicu takav (ne: oivakav) za 
kvaliitet ;i tolik 0ne: ovolik) za kvantitet; dakle: na ovaj način, u ova­
kvoj pPiilioi, koliko čega često treba ri·spraviti u: na taj načliin, u ta­
kvoj prilici, toliko neoega. Na ;primjer: ovaj odnos je sada:šnj1i, u 
kojemu •smo, a taj odnos je qpisan u prethodnom tekstu. To, sma­
tram, tireba •razLillmvati. 

Navodim ·dva primjera iz prvih r.ečenica novog poglavlja da 
bi zahtjev Mo uvjerljivij.i: 

a) Prethodno se govori 10 međunanodnom lutka:nstvu, a slje­
deći od~omaik počinje: »Ove i ova.kve nade ... « Do1ba1r lektor ć.e to 
popraVJi1li u: »Te 1i takve nade ... « 

b) »U razgovorima ·o ovoj predsitav!i.« •treba isip.raJViti u: ... o 
toj ,predstavi«. 

Iz g.ramatike 

U prevedenom kinjiiževnom djelu (Valj.da ni preVJodiocu rnije 
potireban lektor?) na:šaio sam i ove gmbe pogreške: 

- V-rš:iJmo našu dužnost; 
- Ta.da b~h va:m ponudio moj skromni dom. 
Najčešće lektoru promakne pogrešna fuon1gme1ncija, :obično 

iz neipar;6nje; npr.: 
- Alm 1se ima u vid.u, mnogo ćemo učin.iit1i ... ; 
- ... o bjelini, svjetlosti i materiji, koj1i .. . 
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To lektoni uglavnom ispravljaju. Ali, ,r,ijet!ko SIU iprav1Hno na­
piisa111i i·~i ii.spravljeni kohgruentn:i odnosi sa p:ri1ogom nekoliko. Da 
1se podsjetimo: neko1i,ko = za više od četiri; nelmLika = samo za 
muški 1i srednji rod, manje od pet; n elmliike = samo za že:ns.k:i 1rod, 
manje od pet. Jesmo Li imali takav sLučaj? Ja jesam. 

U .naJUčnim :i stručnillm radovima, u prh1učniaima i udžbenici­
ma na1šao sam na više mjesta pogrešan a:kuzatiiv koga mj. koji za 
nežiiVlo mušlmga gramatič·kog rioida; .npr. 

- Ostao je prrahlem koga će historičari morati i dalje iis:trn­
živa-1Ji. 

šita 1reći •o tome da je takva pogreŠika srtajaila na ipirijavi za 
iisrpiit na našem Univen:z:ivetu Qisipit, ·koga) više od dvije god\illle. T10 je 
da1kaz da ilekitor mOlra ipregledati i t:iskand!ce, od\Iliosno sva:ki štam­
JPalni maiterijal. 

SViajom 1nepa:žnj1om ,priorpustJHi smo pokatkaid neprnvi1ne obli-
ke, 1koj,i su neoprostive p ogreške s•vaikom lektoru: 

- raidiona, vježbaona mj .... onica; 
- gen. ipl. branioca (u poezij1i) i čitaoca fju tv-dnevniku); 
- komparat1v: glatkij1i mj. glađi, idugačkij;i mj. duži, blisldji 

mj. bliži, oišai mj. č'iistiji titd.; 
- gl. pniJ1og sada•šnjii: ne dosezaj1uoi mj . dosež1ući; čak i: ne­

zinajru6i ~saista'V'l jeno) ; 
- sastaViljeno, iPIOgirešno i često : pritom; ne razhkruju ni zna­

čenja: dokraja ( = sasvim) i do kira1ja ( = do svrše tka) litd. 

Iz fonetike 

Ve1ika je pažnja potrebna kaida ijekavStki iteiksit eka:viZJiiramo 
lih eka'Vlstfoi ijekavfrzi1rarrno. Poton'ji slučaj rp['oša10 je isa znatiDiim po­
greškama u 'P'odiufom :stlmčnom n aipilsu, odaikle biiljemm slljedeće eka­
viizme, š•to su osta;li, doisljedno svugdje: 

sem, ode.Iijenje, dole, .po.s.J.ednj:i, nedel~a. (Kada 1sam aiutoru, 
doik. je raid j1oš bio u rukt0pisu, pred 1objavl'j1ivanj.e ina to sikrenuo pa­
žnj1u, rnevo11tirain mojim pnigovorOIID, uzviknuo je: »Dob110, neka bu­
de, al1i 6emo tio •sredini 1 : 1; da:kle, neka bude nedjelja, al:i neka 
01srtaine ponedeljak.« Odustao .sam. Ostaide i nedelja.) 

U vezd sa 1refleksom staim,ga jata čestio ne ;nalazimo prnvtiJlne 
le'kiseme: dos1pdijeće, p11i.spijeće, nais:ljeđe, bezbjiednos1t, ·snabdijeva­
nje; podraizumijeva'ti, primijetiti, pr.imij.enitli, obezbijediti, dodije­
~i:ti; qpPedijeljen, oblijepljen, 1scideđen, pnimijenje n, dodijeljen .. . 

Tohko je već u •Upotrebi sporazumijevanje, da bi ga ·trebalo 
tako, pl!'aivilno, i pisati . 

U vezi ,s glasom h češći su pogrešni oh1id: 
1d:r1hti, mj . dršće ; ophrvala, mj. obrvaila; othrvaiti, da ne bude: 

oicLrivatii .. . 
Glais j često nedostaje u imperativu: -ra:zumi{j.), čaik i ubi(j). 
Raizvila se pretjerana U1pt0treba sa, sa-sviim suvišno, gdje po­

sve idob110 stoj:i s; npr.: uporedo sa t.jm, 
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Pravopis brojeva 

Vdo je česta pogreška što se ,iza rednih brojeva, u njihovim 
k>os1im padežima, :i•zostavlja tačka a um}estio nje, pogrešno, 1p11ibavlja 
ortica i nas·tavak za odgovarajrući kosi ipadež; npr., rpreminuo u 60.Joj 
godini; od 6-e godine polaze u I nr~reid; u 10-o.m 1reitirou ... 

Još češće nalazimo nedosljedno .pisanje crte umjesto priijed-
1.oga do: od 7-15 sa11li; od 1981-1985. goddme ... Uostalom, takvu 
pog.rešiku nalazimo i u Pravopis u (izd. 6iirilioom), u odje.Jijku Brojevi 
poglavlja Sastavljena i rastavljena pisanje riječi, gdje 92. član pod 
a) ipočinje: »Brnjev:i od 11-19 ... « što nije u sklaidiu s odredbom: 
»AkJO se u ta:kv.im slučajevima ispred prvog br.oj1a napilše pnijedlog 
od, on.da između brojeva ne treba stavlja-ti crbu, nego napisati do.« 
[Prnvo1p1s, Pravqpisni z;naoi, Crta, 133. člain, pod a)] 

Uvriježena je mišljenje da b11oj1kom ne treba početi rečeniicu; 
dakle: Devetog augusta; ne: 9. auguS!ta ... ; Dvadeset deveta herce­
govaič:ka div·iz:ija; ne: 29. divizija .. . Zaš•tio? Iz esite1t,skiih •razloga. Ne­
pot1rebl1!0. 

Sva 1dmga pravila o brojevima lektori poštuju i pogreške re­
doviito !ispravljaju. 

Skraćenice 

Najčešći je lektorski prQpust u vezi sa skraćenicom NOB (1I1a­
rodnoasl1obodilačka boirba), gdje u kosim padežiima t•relba bilježiti: 
NOB-a, NOB~u itid. jer je .i u govoru dl{)lbila obLik pi;iomjenljti.ve ri­
ječi, pa ne valja pisati: NOB-a, NOB-e, NOB-i ... 

Sasvim je .o6to da lektor ne zna za kurent;pisanje sk-raće1111ica 
kada je avnojski put prepravio u AVNOJ-ski, a Subnor u SUBNOR-a. 

Riijeuk:o možemo naći pravilno: Unes:ko, Uneska, Unesku; već 
pogrešno: UNBSKO, UNESKOA :i sl. 

Da•lje, česita je pogreška u vezi ·s p:rio.mje.nil'.jivošću ,skraćenica, 
saistav.ljenim pi•sanjem prvog ;i posljednjeg slova:; npr., dr = ddkto!I.". 
Nij•e u p:i1tauj1u ni veliko slovo ni tačka, n.eg;o p:romjenif.jivio1s.t taikve 
skraćenice: dr, 1dra, dru. -.. drom (pravli11110) što mnogii 'Zanemaruju 
i pcroiziv:dlj:no bHježe. (Osobito je ružno kaida i u glasilu univer.zi!teta 
na.laiz1mo : dru nominativu, a u svakom roosom padežu: d-ira, d -rJU ... ) 
N:iije, valjida, potrebl1!o ni navoditJi da .skiraćenica ing. još nij.e usitru­
Jmula pred propisanom ;i, za sada, 1pravilnom inž. 

Još su češće pogreške u vezi s noVJilJ.11 1s:krnćenicama tipa OUR 
i SlZ, .koje 1t•reba •smatrat·i imenicama, dakle, pvomj.enljii•viim: OUR, 
•a, .u ... i SIZ, - a, - u; u množ1ni: OUR-i, -a, -:fona ... i SIZ·ovi ... Pa, 
-a, -0 .. . i SIZ, - a, - u; u množiini: OUR-i, -a, -iiima . . . i 1SIZ•ovi . .. Pa, 
ipaik, čliitaimo i ovo: 

- ... ·odluaivanje u OOUR-a i .raidnim organizaoijama. 

Zaouđiuj.e da lekitiori i korektori pi::ofPuštaj1u SR BiH umj·esto 
SRBiH, SK BiH umjesto SKBiH. Služimo li se analogijom? 
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Interpunkcija i pravopisni znaci 

često potpun iska:z, ispisan u zagradama, ne završava tač­
kom, već se tačka, saisvim poig:rešno, izostavlja ili, još gore, rstavi 
iza zagrraide. 

P.r:imjer. Iz našeg izdanja preuzeo je d11ugi fadarvač Andrićevu 
nedovršenu p:riozu »V·ino zvano žilavka« i bezraz;ložno prrenio tačku 
gdje j1oj nJije mjesto: 

- ... obesni gosti. (»Taj mis1i da bi se otrrovao zalog~je1? 
koji bi pojeo sam, bez izelica i baidavadžija okio ·sebe«, .govor~o Je 
Omerpa,ša kad bi se Ljutio na Ariifbega zbog njegove rnsipnostI) . 

Isto, na drugiom mjestu, u istoj pn1pov.ijeci: 
- ... prave palačinke. (Kuva:r je doktorov zemljak, Beč1~ja). 
često upo1Jrehljarvamo navodnike ti karda nisu potrebni. Ne 

poštrujemo dovoljno t. g) 124. člarna P.ravqpisa: ».Mi kada se tačno 
zna 1il.i se nečim rdrugim označi na šta se oidinorsi dot1ioni naziv, !Olnda 
navr0rdnike nije potrebno 1stavljati. Za nasrloive klllj 1~ga i nazive časo­
pisa katkad Je :i samo vel1ko početnro .slovo dovoljno da otklrond S'Va­
klll dvosmi1slenost.« 

Uz t:o, katkad zaboravljamo na polunavoidn:i1ke. Rij.etko. No, 
bi1o je ri »težiih« slručajeva, kada je bilo teškio naći rješenje. Iz knjige 
smo, na rprimjer, preuzeli odlomak lll kojremu je citat, a u tom oi1tatu 
je neika riiječ ili izraz pod navodnicima. Pa, .iipaik, rješenje se nađe 
u drugoj vrsti slova, podvlačenjem i sl. 

Kao .i navodnici, .i apostrof se upotrebljava gdje nije p:otre­
bain mada je izostavljen gla.s/s10V10. Ne treba ga stavljruti na 'J.(Jraj.u 
krnjeg .infinitiva .i kmjeg glago~skiog pri11oga sadašnjeg, pogotovu 
mjes•to samoglasn1ka u rndnom glagolskom <Pridjevu. (Vidi: Pravo­
pirs, 137. člarn, pod b) i c).) Prehsta1no Li fooju zbirkru pjesama ~ta1ri­
jih i nov.ijih izdanja, naći ćemo, siguran sam, .suvišnih apo1st·rofa. 
Moeida jre :i to, doduše malen, ali irpaJk još jedan razlog, da lektori 
6i1ta:ju i poe:zJijru prijre no što »·krene« u šta;mparij!ll. 

Smatram da ima lektora koj:i još uvijek ne osjećajlll svagda 
zmačenj·ske razlike između složenica i porluslože.niica. U jedinom div­
nOIIll ,člarnku o umjetnosti u Bosni i HercegoviTI1i zardovorljstvo mi je 
·i.zazvafo precizno iiska1zivanje značenj,ske razilike crticom: 

bosanskohercegovačka džamirja (isti tip), 
arli: bosainsko-hercegovačka drvorezba (raz1ičita je u Bosni 
Heroegovi:nJ). 

Kad bisrmo dobro poznavali s1ičnosti ~ razlike poJrusloženica 
i 1sJ1orŽenka, ne bismo nalazili 1i rove, česte, pogreš1ke: naiučnro-istraži­
vački .rard; ili sodjal~demokratski; ,i:li opšte•drušrtveni (i!llteresi); 

1i znali bismo kada treba pi;sati: naučnonasta'Vlni za rn1zrliku 
od: naillono-masta'Vlni i sl. 

(Ne}pJ:101mjenlj.ivost je jedan od uvjeta za pirsanje ortice ~~me­
đru prezimena i nardimka. Uvjerili ste rse nedavno, pr:irgordno, da su, 
na ,pniimjer, iporgrešno napisali i (lektori) ostavHi: Đurn Puca:r-Stari 
(IIliJetkio) ,i Mitar Trifunović-Učo (često). 
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Za korekturu bez greške 

Ri!ječ-dvlje po.1Jrebno Je .reći i o s.posobno•stii naših ko1refotiora. 
Ug.laivniom ne možemo kazati mnogo pohvailn:ih ri:jeoi, a:ko je ;i (sma­
tra:m ·da je najveći) dio tzv. slovnih 0i tehničkih, ne bi trebailo da nas 
ne zanimaju) grešaka :njihova »zasluga«. Pa, 1i .kaida nije u pHanju 
ra:mm1'jivors:t teksta, korektorovi propusti v·rijeđaju autora, obescje­
njruju ·tekst ii ponižavaiju 6itaoca. 

Naijčešće se može utvrditi da je lwrefotori!ma paž.nrja zakazala: 
j.edno s101vo iz gairmonda šeta u borg:isru, iili jedno 1i•z nonpairela u 
petitiu foroz čitav10 jedno poglavlje; oštećeno i1l:i ledirrano slovo po­
jav•ljuje 1se u jednakim razmacima kroz č::i:tavu 1knjiigu ... Dobro, 
korektor treba da bude i g.rafič'ki i jezično obmzovan, dakle, š:ko­
Lo1van čovjek, ali mora imati i dobar v:id i izVirsnru •starloženos.t da bi 
»ull0\ni10« grešku, da bi se rndovao kada je nađe, jer će j1edna manje . 
bi1t:i lll štampainom tekstu, ali i str.plj 1iv:ošću treba ·da rse odlikuje ka­
ko hi !ilnzistii.rao ida se greš.ka ispravi u korekturi (š;palte) i reviziji 
Gprdro.mljiena strana), ča.k u suiper.reviz;ijii. 

Znaim ;iz i•slmstva ko1iko je dobar i savjestan naistavmk ikoji 
svoj1i!m učeniciima pregleda ispravak pismene zadaće i p11iprema pa­
žlj.iv10 :i!s1prava1k isprnvka, ali mi je poznato .i kolii:ko su ['.ijetkii ta!kvi 
barci za čistotu i1skaza svojih učenika, a žaLosno je da :se na tome 
rre 1iJnZJi.st1:Dra niti se za to oni, č. najbolj1i i najrurpo1J:1ni·j.i, naigrađiuju, 
pa uskoro odustaju birajući la!kši, ne bolji, put i načirn. Znam, dallje, 
da je 11ijetkost ocjenjivanje foorektoDsikog rada, a gr.eške, one slo­
v:ne, ;i dalje »:pljušte«. Onoliko grešaka, 1kolilm ih nala:ziimo u našii:m 
hosanslmhercegovaddm izdanjima, ne može 1se IPriJPisivati samo ne­
ordgovorrnosti štampari·ja, obimnom :pos,lu ,i ;forat.kom r01ku. 

Sjećam se, kada smo, pripremajući bih1iofiJsko izdanje »Na 
kamernu, ru Počitelju«, obećali Ivi A:ndr.iću Jmj:iigu bez ·štaimpair1skih 
:pogrešaka, odmahnuo je rukom ... Cud:io saim se, jer •sam, Tanije, 
više puta čuo ·da se velilki And11ić ljuti zbrog grešaka koj1ih je sve više 
u nov.i1j1~m izdanjima njegov.ih lmjiga, ·sve dok .:n:i}e, krntko ri jiaisino, 
kako je obično govonio, objasnio da ne vjemjie 1i da je već p.a.čeo 
odusitajati od tog zahtjeva. No, još uvi1jek .se pita jE; l1i mogućno i 
u na1še vrijeme dob:iti ·knjigu bez pogreške. I.zdah smJO .takvu, ;i nije 
jedina. Moguće je, dakle. And11ić je tom p.r.ilifoom kazao da se knj1iga 
bez greš·ke podrazumijeva u radu zapadnoevropskih iizldavača. A lje­
pota knj1i:ge dobrim dijelom :zavi,si od korektora. 

DV?ije godine rnn:ije Redakcija mosta11skog izdavača up1i;sa'1a 
je na kraju svoje prve knjige: »Iz poštovanja i l1jlll!bavi prema Maku 
Dizda11u, pjesniku i saradni.Im Prve književne komune, njegio:vllim 
Kamenim spavačem, prv:im u redoslijedu Male hiibLi!01teke, otpoči­
·njemo izidavačku djelatnost.« ZadovolJstvo je št10 tu ·ljubav p11ema 
veliikoim pjesniku, ali :i poštovanje utemelj,itelja ii čitalaca dokazuje 
i to š·tio u knjizi nema JJJi slovne greške. I to :postade, kohko je god 
.moigiuće, praksa. Naišao sam na dva riZJdanja Kamenog spavača, u 
:kojima je teška pogreška: »od ZV:ijezda do zvijezida« 0u jednom) i 
»od gniijiezda do gnijezda« (u drugom) U11Tijesto »Od gnijeZJda do zvi­
jezda« (u pjesmi »Smrt«). 
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A 1pogreške su česte. Shvaćam kaida .ih ima u dnevnom listu, 
u po:sIJed:nj~m vijestima, ali ih ne mo:ra i ne ismije biti u knj:igama, 
ba:r u onJ1rna za koje nije va~no hoće li se pojavi1t1i u 1knjižairskom 
izlogu dainas, 1sutra :i:li za dan--idva. 

1Pogolem hi bio popis pogrešaka !kada bih naiveo 1sva!ku li'z sa­
mo jedne sla:bo odštampane k!Iljige. Bilo Je izostavlijenJih sJova: Her­
cegov(i)na; zamjene slova u fonemskim 10,poziicijama, gdje je korek­
tor :kdvaic za grubu 1pogrešfou: bo(r)ac = bo(k)ac itd. 

Rastavljanje r.iječ:i na foraijru retka isMju6vo je »ili na:dlefoo­
sti« korektora. Pa, dobro, nije važno je 11i crtd1ca staila na 10, 12 ili 14 
aicera, aLi :su doista neoprostive pogreške u knjigama, slaganim 
na 22 do 28 ci:cera. Izgleda, uvriježilo se mišlljemje da sie ·rastaviti 
može 1kaiko b:i,lio, odnosno svailrnko, pa 1i ovako: 

st-var, orkest-ar, pr:ih-vata, na-jnov1i'j:i itd. 

Jedino j'e sigUJrno prenošenje crtike iz polusložem.ice u novi, 
sljedeći redruk. To je, ·kažu, jedino novo; to znajlll i slagari, 1poštiuju 
tio 1i ikorekto~i. 

I na kraju, potrebno je postaviti još jedno pitainj-e: Poiređuju 
li autori ·svoje mkroipise sa štampan:im djelom i uče li joezik :i iz lek­
tioirs.koig rada? Ra:de Li to novi.nad? Uoe li urednici, voditelj1i ~spiker-i? 
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